
Das Gerät entspricht den grundlegenden Anforderungen. Die obigen Sicherheitsan-
forderungen sind nur dann erfüllt, wenn das Gerät gemäß dieser Bedienungsanleitung 
ordnungsgemäß getragen, gereinigt und gelagert wird. Auch durch Alterung, Verschleiß 
u. Ä kann das Leucht- und Reflexionsvermögen allmählich nachlassen. Die maximale Ver-
wendungsdauer für dieses Gerät beträgt 5 Jahre ab Herstelldatum.

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen LED-Reflektorband 4er-Sets. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Be-
standteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf. Händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese LED-Reflektorbänder, nachfolgend Gerät genannt, dient der Verbesserung der Sicht-
barkeit Ihrer Person, bei Dunkelheit und/oder schlechten Sichtverhältnissen. Es ist daher 
ideal für Fußgänger, Radfahrer, Sportler, Kinder usw. geeignet. Das Gerät ist geeignet, um 
an Armen und Fußknöcheln befestigt zu werden. Jede andere Verwendung oder Verände-
rung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Gefahren. Dieses 
Gerät ist ausschließlich für die Benutzung in privaten Bereichen bestimmt und dient nicht 
der Raumbeleuchtung. Es ist nicht vorgesehen zur Verwendung in gewerblichen oder 
industriellen Bereichen. Verwenden Sie das Produkt nicht unter Wasser. Für aus bestim-
mungswidriger Verwendung, unsachgemäßem Gebrauch oder Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung entstandene Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

Symbolerläuterung

n	 	 �Allgemeine Warn-/Sicher-
heitshinweise!

n	 	 �Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung. 

n	 �	 �Die elektrischen Bauteile 
des Gerätes dürfen nicht 
mit Flüssigkeit in Kontakt 
kommen bzw. in Flüssig-
keit getaucht werden. 

n	 	� Das Gerät darf nicht mit 
dem Hausmüll entsorgen. 

n	 	 �Batterien dürfen nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt 
werden. 

n	 	 �Das Hinweis-Symbol 
kennzeichnet zusätzliche 
Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät 
erleichtern. 

Sicherheitshinweise
   �ACHTUNG! Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführten Si-

cherheitshinweise und Anweisungen können Sachschaden, elektrischen 
Schlag, Brand, schwere Verletzungen und/oder Lebensgefahr verursachen. 
Lesen Sie vor dem Gebrauch diese Bedienungsanleitung vollständig durch.

Bei der Weitergabe des Geräts an Dritte muss auch diese Bedienungsanleitung mit 
ausgehändigt werden. Dieses Gerät entspricht den technischen Normen und den be-
treffenden Sicherheitsanforderungen für elektrische Geräte.
n	� LEBENSGEFAHR! Halten Sie jegliches Verpackungsmaterial sowie verschluckbare 

Kleinteile von Babys, Kleinkindern und Kindern fern.
n	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit verringerten 

physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen.

n	� Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen und müssen beaufsichtigt werden, um 
dies sicherzustellen.

n	� Die Reinigung darf nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 8 
Jahre oder älter und werden beaufsichtigt.

n	� Das Gerät und dessen Zubehör ist von Kindern jünger als 8 Jahren fernzuhalten.
n	� Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 

oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
n	 � VERLETZUNGSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerät nie in Wasser oder andere  

Flüssigkeiten! Lassen Sie keine Flüssigkeiten ins Geräteinnere eindrin-
gen. 

n	� Nehmen Sie keinerlei Veränderungen am Gerät vor. Öffnen Sie unter keinen Um-
ständen das Gehäuse. Führen Sie keine Gegenstände in das Innere des Gehäuses 
ein. Hiervon ausgenommen ist das Batteriefach ⑥.

n	� VERLETZUNGSGEFAHR! Schauen Sie während des Betriebs niemals direkt in die 
Lichtquelle! Dies kann Augenschäden verursachen!

n	� VERLETZUNGSGEFAHR! Benutzen Sie keine optischen Instrumente, wie z. B. ein 
Vergrößerungsglas, um direkt in den Lichtstrahl zu schauen. Es besteht die Gefahr 
von Augenschäden.

n	� Bei Verdacht auf Augenschäden suchen Sie umgehend einen Augenarzt auf.
n	� Die Leuchtmittel können nicht ausgetauscht werden.
n	� Sobald eine der LEDs nicht mehr funktioniert, muss das Gerät der Entsorgung 

zugeführt werden.
n	� Setzen Sie das Gerät niemals extremen Temperaturen, Temperaturschwankungen, 

hoher Luftfeuchtigkeit, direkten Wärmequellen, heißen Oberflächen und offenen 
Brandquellen (wie z. B. Kochplatten, Heizkörpern oder Kerzen), starken Vibratio-
nen und starken mechanischen Beanspruchungen aus.

n	� Überprüfen Sie das Gerät regelmäßig auf Schäden.
n	� Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb bzw. stoppen Sie dessen Betrieb sofort 

und verwenden Sie es nicht mehr, wenn es Schäden aufweist bzw. verschlissen 
ist oder falls es auf den Boden gefallen sein sollte. Kontaktieren Sie umgehend 
den Kundenservice. Um Gefahren zu vermeiden, dürfen defekte Bauteile nur von 
qualifizierten Personen ersetzt werden.

n	� Extreme Witterungsverhältnisse, wie z. B. starke Kälte, können das Leucht- und 
Reflexionsvermögen des Geräts beeinträchtigen.

n	� VERLETZUNGSGEFAHR! Wickeln Sie das Gerät nicht zu straff. Wickeln Sie es 
niemals um den Hals. Die Blutzirkulation könnte beeinträchtigt werden.

n	� Die Benutzung des Gerätes entbindet Sie nicht von vorsichtigem und regelkonfor-
mem Verhalten im Straßenverkehr.

n	� Das Gerät ersetzt keine ggf. vorgeschriebene Beleuchtungseinrichtung und ist 
auch nicht zur Beleuchtung von Räumen usw. geeignet.

n	� Das Gerät kann nicht repariert werden. Falls es defekt ist, muss es ordnungsgemäß 
entsorgt werden.

n	� Verwenden Sie auf keinen Fall Alkohol, Azeton, Benzin, aggressive Reinigungs-
mittel, harte Bürsten, metallische Gegenstände u. Ä., um das Gerät zu reinigen.

Sicherheitshinweise zu Batterien
Für den Umgang mit Batterien (bzw. wiederaufladbaren Batterien, auch als „Akku“ 
bekannt) beachten Sie nachstehende Hinweise:
n	� Halten Sie Kinder grundsätzlich von Batterien fern!
n	� EXPLOSIONS-, BRAND- UND VERLETZUNGSGEFAHR!
	 - Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer!
	 - �Laden Sie Batterien nicht wieder auf, die dafür nicht geeignet/ gekennzeichnet sind.
	 - Die Anschlüsse dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
	 - �Öffnen Sie niemals Batterien, löten und schweißen Sie niemals an Batterien!
	 - �Setzen Sie Batterien niemals extremen Temperaturen und Bedingungen aus, 

wie z.B. Feuchtigkeit, starker Sonneneinstrahlung, starker mechanischer 
Beanspruchung, usw.

n	� LEBENSGEFAHR! Batterien können verschluckt werden. Wurden Batterien ver-
schluckt, muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch genommen werden!

n	� BRAND- UND EXPLOSIONSGEFAHR! Achten Sie darauf die Batterien korrekt einzuset-
zen. Beachten Sie die Polung Plus (+) und Minus (–) auf der Batterie und auf dem Gerät.

n	� VERLETZUNGSGEFAHR! Sollten Batterien ausgelaufen sein, entnehmen Sie diese 
mit Hilfe von Schutzhandschuhen und eines Tuches aus dem Batteriefach und 
entsorgen Sie diese ordnungsgemäß.

n	� VERLETZUNGSGEFAHR! Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt mit der Batterie-
säure. Bei Kontakt der Flüssigkeit mit Haut oder Augen ist die betreffende Stelle 
sofort mit sauberem Wasser aus- bzw. abzuspülen. Nehmen Sie sofort medizini-
sche Hilfe in Anspruch!

n	� Überprüfen Sie regelmäßig die Batterien und entfernen Sie verbrauchte Batterien. 
Entfernen Sie Batterien auch, wenn Sie wissen, dass Sie das Gerät für längere Zeit 
nicht benutzen bzw. wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzt haben.

n	� Erneuern Sie immer alle Batterien gleichzeitig und verwenden Sie nur Batterien 
des gleichen Typs.

n	� Reinigen Sie vor dem Einlegen die Kontakte an Batterien und im Batteriefach falls nötig! 
Benutzen Sie hierzu ein fusselfreies Tuch und tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe!

Lieferumfang
- 4 × LED-Reflektorband
- �4 × 3,0 V-Batterie vom Typ CR2032 (vorinstalliert mit Batterie-Trennstreifen)
- Diese Bedienungsanleitung
Prüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit. Die oben genannten Teile müssen in der 
Verpackung enthalten sein. Sollten Sie feststellen, dass Teile fehlen, wenden Sie sich an 
den Kundenservice. 

Gerätebeschreibung
① EIN-/AUS-Taste („ON/OFF“)		  ② LEDs	
3 Klettverschluss-Hakenband		  ④ Klettverschluss-Flauschband	
⑤ Batterietasche		  ⑥ Batteriefach
⑦ Schutzhülle

Vor der ersten Inbetriebnahme
n	 	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung. 

n	 	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie jegliches Verpackungsmaterial sowie 
verschluckbare Kleinteile von Babys, Kleinkindern und Kindern fern.
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 ���LED reflector strap – set of 4 
Translation of the original operating  
instructions

The appliance complies with the basic requirements. The safety requirements above are 
only met if the appliance is worn, cleaned and stored as specified in this user manual. The 
Luminosity and reflectivity can eventually diminish due to age, wear, etc. The maximum 
duration of use is 5 years from the date of manufacture for this appliance.

Introduction
Congratulations on purchasing your new set of 4 LED reflector straps. In doing so you have 
chosen to purchase a high quality product. These operating instructions form an integral 
part of this product. They contain important instructions pertaining to its safety, use and 
disposal. Please familiarise yourself with all the operating and safety instructions before 
using this product. Only use this product as described and for the purposes stated. Please 
keep these operating instructions in a safe place. If you pass this product on to anyone else, 
please make sure you pass on these documents along with it.

Intended use
This LED reflector strap, hereinafter referred to as appliance, is designed for improving 
your own visibility, in the dark and/or poor lighting conditions. It is thus ideal for pede-
strians, cyclists, sportspeople, children, etc. The appliance is suitable for attaching to the 
arms and ankles. Any other use or change to the appliance is deemed improper and poses 
a significant risk of accidents. This appliance is exclusively intended for home use. It is not 
designed for commercial or industrial use. Do not use the appliance under water. The appli-
ance is not designed to provide illumination. The manufacturer assumes no liability for any 
damage arising from improper use or a failure to comply with these operating instructions.

Explanation of symbols

n	 	 �General warning notice.

n	 	� Read through these 
operating instructions.

n	 �	 �The electrical components 
of the device must not 
come into contact with 
liquid or be immersed in 
liquid. 

n	 	� The appliance must not be 
disposed of as household 
waste. 

n	 	 �Batteries should not be 
disposed in the household 
rubbish. 

n	 	 �The note symbol indicates 
additional information 
that makes handling the 
device easier.

Safety instructions
     �ATTENTION! Failure to observe the following safety advice and instructi-

ons could result in property damage,electric shock, fire, serious injuries 
and/or a risk of death. Please read through these operating instructions 
completely before using the appliance. 

If this appliance is passed on to anyone else, these instructions must also be passed 
on with it. This appliance conforms to the relevant technical standards and corre-
sponding safety requirements for electrical appliances.
n	� RISK OF DEATH! Keep all packaging materials and small parts that could be 

swallowed out of the reach of babies, toddlers and children.
n	� This device may be used by children above the age of 8 and by persons with 

reduced physical, sensory or mental abilities or by those without experience and/
or knowledge, if they are supervised or have been instructed in the safe use of the 
device and have understood the dangers that are associated with using it.

n	� Children are not permitted to play with the device and must be supervised to 
ensure that this is the case.

n	� Cleaning may not be carried out by children, unless they are aged 8 or over and are 
supervised.

n	� Keep the device and its accessories out of the reach of children under the age of 8.
n	� Do not allow this device to be used by anyone who is not familiar with it or has not 

read these instructions.
n	 � �RISK OF INJURY! Never submerge the device in water or other liquids!  

Do not allow any liquids to penetrate inside the device. 

n	� Do not modify the device in any way. Do not open the housing under any circums-
tances. Never insert any objects into the interior of the casing. This does not apply 
to the battery compartment ⑥.

n	� RISK OF INJURY! Never look directly into the light source during operation! This 
can cause eye damage!

n	� RISK OF INJURY! Do not use any optical instruments e.g. a magnifying glass to 
look directly into the beam of light. There is a risk of eye damage.

n	� If you suspect that you have suffered eye damage, immediately consult an ophthal-
mologist.

n	� The LED lamps cannot be replaced.
n	� As soon as one of the LEDs stops working, the device must be disposed of.
n	� Never expose the device to extreme temperatures, temperature fluctuations, high 

humidity, direct heat sources, hot surfaces and exposed ignition sources (e.g. 
hobs, radiators or candles), strong vibrations or severe mechanical stresses.

n	� Check the device regularly for any damage.
n	� Do not use the device or stop it immediately, and stop using it if it has been 

damaged or worn, or if it has fallen on the ground. Immediately contact Customer 
Services. To avoid any dangerous situations arising, faulty components may only 
be replaced by qualified persons.

n	� Extreme weather conditions, such as severe cold, can affect the luminosity and 
reflectivity of the device.

n	� RISK OF INJURY! Do not wrap the device too tightly. Never wrap it around your 
neck. The blood circulation could be impaired.

n	� The use of the device does not release you from careful and compliant behaviour in 
road traffic.

n	� The device does not replace any required illuminating device and is also not 
suitable for illuminating rooms, etc.

n	 The appliance cannot be repaired. Dispose of it properly if defective.
n	� Never use alcohol, acetone, benzene or any other aggressive cleaning agents, hard 

brushes, metal objects or similar to clean the device.

Safety instructions for batteries
Please note the following when using batteries (as well as rechargeable batteries, also 
known as “accumulators”):
n	� Always keep batteries away from children!
n	� RISK OF EXPLOSION, FIRE AND INJURY!
	 - Never throw batteries into a fire!
	 - Never recharge any batteries that are not suitable/labelled for recharging.
	 - Do not short-circuit the connections.
	 - Never open batteries and never solder or weld batteries!
	 - �Never expose batteries to extreme temperatures and conditions e.g. moisture, 

strong sunlight, powerful mechanical stresses, etc.
n	� RISK OF DEATH! Batteries can be swallowed. If batteries have been swallowed, it is 

essential to seek medical assistance immediately!
n	� RISK OF FIRE AND EXPLOSION! Ensure that the batteries are inserted correctly. 

Observe the (+) plus and (–) minus polarities on the battery and the appliance.
n	� RISK OF INJURY! If batteries/rechargeable batteries have leaked, remove them 

from the battery compartment with the help of protective gloves and a cloth and 
dispose of them properly.

n	� RISK OF INJURY! Avoid battery acid coming into contact with your skin and eyes. 
If the liquid comes into contact with the skin or eyes, rinse out or wash the area 
immediately using clean water. Obtain immediate medical assistance!

n	� Regularly check the batteries and remove any dead batteries. Also remove the 
batteries/rechargeable batteries if you know that you are not going to use the 
appliance for a long period of time or if you have not used the appliance for a long 
period of time.

n	� Always replace all of the batteries at the same time and only use batteries of the 
same type.

n	� Clean the contacts on the batteries and those in the battery compartment before 
inserting if necessary! Use a lint-free cloth for this purpose and wear suitable 
protective gloves!

Package contents
-  4 × LED reflector strap
-  4 × 3.0 V batteries of type CR2032 (preinstalled with battery insulation strips)
-  These operating instructions
Please ensure that all components are included in the package and check for any visible 
damage. If you notice any damage, please contact Customer Services before using the 
appliance. All components listed above should be included. 

Appliance description
① ON/OFF button		  ② LEDs	
3 Hook-and-loop fastener – hook strip	 ④ Hook-and-loop fastener – loop strip	
⑤ Battery bag			   ⑥ Battery compartment
⑦ Protective cover	

Before using for the first time
n	 	 Please read through the operating instructions fully!

n	 	 �RISK OF DEATH! Keep all packaging materials and small parts that 
could be swallowed out of the reach of babies, toddlers and children.

l	��Remove all packaging materials and check the appliance and its accessories for any 
damage. Do not use this appliance if you notice that it is damaged in any way. Please 
contact PlanEight Customer Services immediately (see the “Warranty and Manufacturer” 
section).

l	�Remove the battery insulation strips from the battery compartment ⑥ so that the 
appliance is ready for operation.
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A készülék megfelel az alapvető követelményeknek. A fenti biztonsági követelmények csak 
akkor teljesülnek, ha a készüléket a jelen kezelési útmutató szerint előírásszerűen viselik, 
tisztítják és tárolják. A világító- és fényvisszaverő képesség elöregedés, kopás és hasonló 
okok miatt is fokozatosan csökkenhet. A készülék maximális felhasználási ideje a gyártás 
dátumától számított 5 év.

Bevezető
Gratulálunk az új 4 db-os LED-es reflektorszalag-készlet megvásárlásához. Ezzel egy kiváló 
minőségű termék mellett döntött. A használati útmutató e termék része. Fontos tájékoz-
tatást tartalmaz a biztonságra, használatra és hulladékkezelésre vonatkozóan. A termék 
használata előtt ismerkedjen meg valamennyi kezelési és biztonsági utasítással. Csak a 
leírás szerint és a megadott alkalmazási területeken használja a terméket. Gondosan őriz-
ze meg ezt a használati útmutatót. A terméket másoknak csak a teljes dokumentációval 
együtt adja át.

Rendeltetésszerű használat
Ezek a LED-es reflektorszalagok, a továbbiakban készülékek, az emberek jobb láthatóságát 
biztosítják sötétben és/vagy rossz látási viszonyok között. Ezért ideális eszköz gyalogosok, 
kerékpárosok, sportolók, gyerekek stb. számára. A készülék a karokra és a bokára rögzít-
ve viselhető. A készülék minden ettől eltérő használata vagy az átalakítása nem minősül 
rendeltetésszerűnek, és jelentős veszélyforrást teremt. Ezt a készüléket kizárólag szemé-
lyes használatra tervezték, helyiségek megvilágítására nem alkalmas. Nem ipari vagy 
nagyüzemi felhasználásra tervezték. Ne használja a terméket víz alatt. A gyártó nem vállal 
felelősséget a rendeltetésnek nem megfelelő felhasználásból, szakszerűtlen használatból 
vagy e használati útmutató figyelmen kívül hagyásából származó károkért.

A szimbólumok magyarázata

n	 	 �Általános figyelmeztető / 
biztonsági utasítások.

n	 	� Olvassa el a használati 
útmutatót.

n	 �	 �A készülék elektromos al-
katrészei nem érintkezhet-
nek folyadékkal, ill. nem 
merülhetnek folyadékba. 

n	 	� A készüléket nem szabad 
a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. 

n	 	 �Elemeket nem szabad a 
háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. 

n	 	 �Az utasítás-szimbólum 
további információkat 
jelöl, melyek megkönnyí-
tik a készülék kezelését. 

Biztonsági utasítások
     �FIGYELEM! Az alább felsorolt biztonsági előírások és utasítások be nem 

tartása anyagi kárt, áramütést, tüzet, áramütést, tüzet, súlyos sérülése-
ket és/vagy életveszélyt okozhat. Használat előtt figyelmesen olvassa 
végig az adott használati útmutatót. 

Ha a készüléket harmadik személynek adja tovább, bizonyosodjon meg róla, hogy a 
használati útmutatót is átadja. Ez a készülék megfelel az elektromos készülékekre 
vonatkozó műszaki szabványoknak és biztonsági követelményeknek.
n	� ÉLETVESZÉLY! Ne engedje, hogy bármilyen csomagolóanyag vagy lenyelhető apró 

alkatrész csecsemők, kisgyerekek vagy gyerekek kezébe kerüljön.
n	�� Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint csökkent testi, érzéks-

zervi vagy szellemi képességű, illetve olyan személyek, akik nem rendelkeznek 
elegendő tapasztalattal és ismerettel, akkor használhatják, ha felügyelik vagy a 
készülék biztonságos használatával kapcsolatban oktatásban részesítették őket és 
megértik, hogy milyen veszélyekkel jár a készülék kezelése.

n	� Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel, és gondoskodni kell ennek betartásáról.
n �	�Gyermekek nem tisztíthatják a készüléket, kivéve, ha 8 évesnél idősebbek, vagy 

felügyelik őket.
n	� A készüléket és annak tartozékait 8 évesnél fiatalabb gyermekektől távol kell tartani.
n	� Ne engedje, hogy a készüléket olyan személyek használják, akik nem ismerik azt 

vagy nem olvasták el ezeket az utasításokat.
n	 � SÉRÜLÉSVESZÉLY! A készüléket soha ne merítse vízbe vagy más  

folyadékba! Ne engedje, hogy nedvesség kerüljön a készülék belsejébe. 

n	� A készüléken ne végezzen semmilyen változtatást. Semmiképpen ne nyissa fel a 
készülékházat. A ház belsejébe ne juttasson be semmilyen tárgyat. Ezalól csak az 
elemrekesz ⑥ képez kivételt.

n	� SÉRÜLÉSVESZÉLY! Üzemelés közben ne nézzen közvetlenül a fényforrásba! Ez 
szemkárosodást okozhat!

n	� SÉRÜLÉSVESZÉLY! Ne használjon optikai műszereket, mint pl. egy nagyítót ahhoz, 
hogy közvetlenül a fénysugárba tekintsen. Fennáll a szemkárosodás veszélye.

n	� Szemkárosodás gyanúja esetén haladéktalanul forduljon orvoshoz.
n	� A fényforrásokat nem lehet kicserélni.
n	� Amikor az egyik LED már nem működik, akkor a készüléket ártalmatlanításra át kell 

adni.
n	� A készüléket soha ne tegye ki extrém hőmérsékletnek, hőmérsékletingadozásnak, 

nagy páratartalomnak, közvetlen hőforrásnak, forró felületeknek vagy nyílt 
tűzforrásnak (pl. főzőlap, hősugárzó vagy gyertya), erős rázkódásnak és erős 
mechanikai igénybevételnek.

n	� Rendszeresen ellenőrizze, hogy a készülék nem sérült-e.
n	� Ne használja a készüléket, ill. fejezze be a használatát, ha károsodások, ill. kopási 

nyomok láthatók, ha leesett a földre, vagy ha füstképződést, szokatlan hangokat, 
ill. szagokat érez. Azonnal vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal. A veszély 
elkerülésére a hibás alkatrészeket csak megfelelően képzett személyek cserélhetik.

n	� Szélsőséges időjárási körülmények, például erős hideg, gyengíthetik a készülék 
világító és visszaverő képességét.

n	� SÉRÜLÉSVESZÉLY! A készüléket ne rögzítse túl szorosan. Soha ne rögzítse a 
nyakon. Ez károsan befolyásolhatja a vérkeringést.

n	� A készülék használata nem mentesít az elővigyázatos és szabálykövető közúti 
közlekedés kötelezettsége alól.

n	� A készülék nem helyettesít semmilyen előírás szerinti világítóberendezést, és 
helyiségek stb. bevilágítására sem alkalmas.

n	� A készülék nem javítható. Meghibásodás esetén előírás szerint ártalmatlanítani kell.
n	� A készülék tisztításához semmi esetre se használjon alkoholt, acetont, benzint, 

agresszív tisztítószereket, kemény kefét, fémtárgyakat vagy hasonlókat.

Biztonsági előírások elemekhez
Az elemek (ill. az újratölthető akkumulátorok) kezeléséhez kérjük, vegye figyelembe 
az alábbi utasításokat:
n	� Fő szabályként tartsa távol a gyerekeket az elemektől!
n	� ROBBANÁS-, TŰZ- ÉS SÉRÜLÉSVESZÉLY!
	 - Az elemeket ne dobja tűzbe!
	 - �Ne töltsön fel újra olyan elemeket, amelyek erre nem alkalmasak/nincsenek 

megjelölve.
	 - A csatlakozásokat nem szabad rövidre zárni.
	 - �Az elemeket soha ne nyissa fel, ne forrassza és ne hegessze más elemekhez!
	 - �Az elemeket soha ne tegye ki extrém hőmérsékletnek és körülményeknek, pl. 

nedvességnek, erős napsugárzásnak, erős mechanikai igénybevételnek stb.
n	� ÉLETVESZÉLY! Az elemek lenyelhetők. Ha az elemeket/akkukat valaki lenyelte, 

akkor azonnali orvosi segítséget kell igénybe venni!
n	� TŰZ- ÉS ROBBANÁSVESZÉLY! Ügyeljen az elemek helyes behelyezésére. Vegye 

figyelembe az elemen, ill. az akkun és a készüléken feltüntetett (+) plusz és (–) 
mínusz polaritást.

n	� SÉRÜLÉSVESZÉLY! Ha az elemek kifolytak, akkor védőkesztyű és egy kendő 
segítségével vegye ki az elemeket az elemtartó rekeszből, és előírás szerint 
ártalmatlanítsa azokat.

n	� SÉRÜLÉSVESZÉLY! Kerülje el, hogy az akkumulátorban levő sav szemmel vagy 
bőrrel való érintkezését. Ha a folyadék érintkezésbe kerül bőrrel vagy szemmel, az 
érintett területet öblítse le illetve ki bő tiszta vízzel. Azonnal forduljon orvoshoz!

n	� Ellenőrizze rendszeresen az elemeket, és távolítsa el az elhasznált elemeket. Akkor 
is távolítsa el az elemeket, ha tudja, hogy a készüléket nem használja hosszabb 
ideig, ill. ha a készüléket hosszabb ideig nem használta.

n	� Az elemeket mindig egyszerre cserélje, és csak azonos típusú elemeket használjon.
n	� Ha szükséges, behelyezés előtt tisztítsa meg az elemek, valamint az elemtartó 

rekesz érintkezőit! Ehhez használjon szálmentes kendőt és viseljen megfelelő 
védőkesztyűt!

Szállítási terjedelem
- 4 × LED-es reflektorszalag
- �4 × 3,0 V-os elem, CR2032 típus (elemszigetelő csíkokkal előtelepítve)
- ez a használati útmutató
Ellenőrizze a szállítmány teljességét. Az előbb említett alkotóelemeket a csomagolásnak 
tartalmaznia kell. Ha megállapítja, hogy bizonyos alkatrészek hiányoznak, forduljon a 
ügyfélszolgálatához. 

Készülékleírás
① BE-/KI-gomb („ON/OFF”)		  ② LED-ek	
3 Tépőzár kampós szalag		  ④ Tépőzár bolyhos szalag	
⑤ Elemtasak			   ⑥ Elemrekesz
⑦ Védőburok

Az első üzembe helyezés előtt
n	 	 Olvassa el a használati útmutatót

n	 	 �ÉLETVESZÉLY! Ne engedje, hogy bármilyen csomagolóanyag vagy 
lenyelhető apró alkatrész csecsemők, kisgyerekek vagy gyerekek 
kezébe kerüljön.

l	�Távolítson el minden csomagolóanyagot és ellenőrizze, hogy a készülék és a kellékek 
nem rongálódtak meg. Ha sérüléseket észlelne, akkor ne helyezze üzembe a 
készüléket, hanem forduljon a PlanEight ügyfélszolgálatához (lásd alább a „Garancia 
és gyártó” című részt).

l	�Az üzemkész állapotba helyezéshez távolítsa el a készülék hátoldalán levő elem-el-
választó csíkot ⑥.

 �����Cintas reflectante LED – set de 4 
Traducción del manual de  
instrucciones original

El dispositivo cumple con los requisitos esenciales. Los requisitos de seguridad anteriores 
solo se ven cumplidos si el dispositivo se lleva, se limpia y se almacena de forma correcta de 
acuerdo con estas instrucciones de uso. La luminosidad y la reflectividad también puede dis-
minuir gradualmente como consecuencia del envejecimiento, el desgaste, etc. El período 
máximo de uso de este dispositivo es de 5 años a partir de la fecha de fabricación.

Introducción
Gracias por comprar su nuevo juego de 4 bandas reflectantes LED. Se ha decidido por un 
producto de gran calidad. El manual de instrucciones forma parte de este producto. Con-
tiene indicaciones importantes sobre la seguridad, el uso y la eliminación del producto. 
Familiarícese con todas las indicaciones de uso y de seguridad antes de utilizar el producto. 
Use el producto solamente como se describe y para los fines de uso indicados. Conserve 
este manual de instrucciones. Entregue todos los documentos en caso de transferir el 
producto a terceros.

Uso previsto del producto
Estas bandas reflectantes LED, en lo sucesivo el «producto», han sido diseñadas para me-
jorar la visibilidad, en la oscuridad y/o en condiciones de poca visibilidad. Este producto es 
ideal para peatones, ciclistas, deportistas, niños, etc. El producto es apto para su fijación 
en brazos y tobillos. Cualquier otro uso o modificación del producto se considera inade-
cuado y conlleva considerables peligros. Este producto ha sido concebido exclusivamente 
para ser utilizado en espacios privados y no se debe utilizar para alumbrar un recinto. No 
ha sido diseñado para su uso en locales industriales o comerciales. No se debe utilizar 
el producto bajo el agua. El fabricante no asume ningún tipo de responsabilidad por los 
daños causados como consecuencia del uso no conforme a lo prescrito, el uso indebido o al 
incumplimiento de este manual de instrucciones.

Explicación de los símbolos

n	 	 �Advertencia general/in-
strucciones de seguridad.

n	 	� Lea este manual de 
instrucciones.

n	 �	 �Los componentes eléctricos 
del producto no deben ent-
rar en contacto con líquido 
ni sumergirse en este. 

n	 	� El producto no debe 
desecharse con la basura 
doméstica. 

n	 	 �Las pilas no se deben 
desechar en la basura 
doméstica.

n	 	 �El símbolo de nota indica 
información adicional que 
facilitará el manejo del 
instrumento.

Indicaciones de seguridad
     �¡ATENCIÓN! Los errores relacionados con el incumplimiento de las indi-

caciones e instrucciones de seguridad que se enuncian a continuación 
pueden provocar daños materiales, descargas eléctricas, incendios, 
lesiones graves e incluso la muerte. 

Lea este manual de instrucciones completamente antes de usar el producto. En 
caso de transferir el producto a terceros, se deberá entregar también este manual 
de instrucciones. Este producto cumple con las normas técnicas y los requisitos de 
seguridad pertinentes para aparatos eléctricos.
n	� ¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga lejos del alcance de bebés, niños pequeños y niños 

en general todo el material de embalaje y las piezas pequeñas que se puedan tragar.
n	� Los niños menores de 8 años y las personas con capacidades físicas, sensoriales 

o mentales limitadas o con escasa experiencia y/o conocimientos pueden utilizar 
este producto siempre bajo supervisión o si han recibido instrucciones respecto 
del uso seguro de este y comprendan los riesgos que puedan surgir.

n	� Los niños no deben jugar con el producto y deben ser supervisados para asegurar-
se de ello.

n	� Los niños no pueden efectuar la limpieza del producto, a menos que tengan 8 o 
más años y siempre bajo supervisión.

n	� Mantenga a los niños menores de 8 años lejos del producto y sus accesorios.
n	� No deje que las personas que no estén familiarizadas con el producto o no hayan 

leído las instrucciones lo utilicen.
n	 � ¡RIESGO DE LESIONES! ¡No sumerja nunca el producto en agua ni en 

otros líquidos! No permita que ningún líquido penetre en el interior del 
producto. 

n	� No realice ningún tipo de modificación en el producto. No abra la carcasa bajo 
ninguna circunstancia. No introduzca ningún objeto en el interior de la carcasa.  
Excepto en el compartimento de las baterías ⑥.

n 	�¡RIESGO DE LESIONES! ¡Nunca mire directamente a la fuente de luz durante el 
funcionamiento del producto! ¡Podría ocasionar lesiones oculares!

n	  �¡RIESGO DE LESIONES! No utilice ningún instrumento óptico, como lupas, para 
mirar directamente en el haz de luz. Corre peligro de sufrir daños oculares.

n	� En caso de sospecha de daños oculares debe consultar inmediatamente a un 
oftalmólogo.

n	� No se pueden reemplazar los elementos de iluminación.
n	� Deseche el producto si alguno de los LED dejan de funcionar.
n	� No exponga nunca el producto a temperaturas extremas, fluctuaciones de tempe-

ratura, mucha humedad, fuentes de calor directas, superficies calientes, fuentes 
de ignición abiertas (como p. ej. placas calientes, radiadores o velas), vibraciones y 
cargas mecánicas fuertes.

n	� Compruebe con regularidad si el producto presenta daños o está desgastado.
n	� No ponga el producto nunca en funcionamiento o detenga su funcionamiento de 

inmediato y no lo utilice más si presenta este daños o está desgastado o si ha caído 
al suelo. Póngase en contacto con el servicio de asistencia al cliente de inmediato. 
Para evitar peligros los componentes defectuosos deben ser reemplazados 
únicamente por personas calificadas.

n	� Las condiciones climáticas extremas, como el frío intenso, pueden afectar la 
luminosidad y la reflectividad del producto.

n	� ¡RIESGO DE LESIONES! No enrolle el producto con demasiada fuerza. Nunca enrol-
le el producto alrededor del cuello. La circulación sanguínea podría verse afectada.

n	� El uso del producto no libera al usuario de un comportamiento cuidadoso y 
conforme a las normas en el tráfico vial.

n	� El producto no sustituye a ningún equipo de iluminación obligatorio y no es 
adecuado para iluminar salas, etc.

n	�� No se podrá reparar el aparato. Si el aparato estuviese defectuoso deberá ser 
eliminado correctamente.

n	� No utilice nunca alcohol, acetona, bencina, productos de limpieza agresivos, 
cepillos de cerdas duras, objetos metálicos o similares para limpiar el producto.

Indicaciones de seguridad para las pilas
Para la manipulación de pilas (de pilas recargables o baterías) respete las indicaciones 
presentadas a continuación:
n	� ¡Mantenga a los niños alejados de las baterías!
n	� ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN, INCENDIO Y LESIONES!
	 - ¡No arroje las baterías al fuego!
	 - �No recargue baterías que no sean aptas para ello/no estén identificadas como 

recargables.
	 - No está permitido cortocircuitar las conexiones.
	 - �¡No abra nunca las baterías, no realice soldaduras sobre las baterías o en estas!
	 - �No exponga nunca las baterías a temperaturas extremas, ni a condiciones tales 

como humedad, luz solar directa, fuertes cargas mecánicas, etc.
n	� ¡PELIGRO DE MUERTE! Las baterías pueden ser ingeridas. ¡Póngase en contacto 

directo con el personal sanitario si se han ingerido las baterías!
n	� ¡PELIGRO DE INCENDIO Y EXPLOSIÓN! Controle que las baterías estén correcta-

mente insertadas. Compruebe los polos positivos (+) y negativos (–) de las baterías 
y del aparato.

n	� ¡RIESGO DE LESIONES! Si las baterías hubiesen sufrido pérdidas de fluido, sáquelas 
del compartimento con guantes de protección y un paño y elimínelas correctamente.

n	� ¡RIESGO DE LESIONES! Evite el contacto de la piel y los ojos con el ácido de las bate-
rías. En caso de entrar en contacto la piel o los ojos debe lavarse o aclararse la zona 
con agua limpia. ¡Póngase inmediatamente en contacto con el personal sanitario!

n	� Compruebe con regularidad las baterías y extraiga las ya usadas. Retire también 
las baterías si sabe que no se va a utilizar el producto durante bastante tiempo o si 
no ha utilizado el producto durante largo tiempo.

n	� Cuando ponga baterías nuevas debe cambiarlas todas y usar solamente aquellas 
del mismo tipo.

n	� ¡Antes de colocar las baterías limpie los contactos y el compartimento! ¡Limpie con 
un paño sin pelusas y llevando guantes de protección adecuados!

Volumen del suministro
- 4 × Cinta reflectante LED
- 4 × Baterías 3,0 V del tipo CR2032 (preinstaladas con una cinta de baterías)
- Este manual de instrucciones
Verifique que el volumen de suministro esté completo. Las piezas arriba mencionadas 
deben estar dentro del embalaje. Si usted constatara que faltan piezas, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente. 

Descripción del equipo
① Botón ON/OFF		  ② LED	
3 Cierre de velcro/ganchos		  ④ Cierre de velcro/bucles		
⑤ Bolsa para baterías		  ⑥ Compartimento para baterías		
⑦ Funda protectora

Antes de la primera puesta en marcha	
n	 	 ¡Lea íntegramente este manual de instrucciones!

n	 	 �¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga todo el material de embalaje y las 
piezas pequeñas que se puedan tragar lejos de bebés y niños.

l	�Separe todos los materiales de embalaje y compruebe que el producto y sus accesorios 
no presenten daños. Si llegase a detectar daños, no ponga el dispositivo en funciona-
miento y póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de PlanEight (véase 
«Garantía y fabricante»).
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l	�Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und kontrollieren Sie das Gerät und 
Zubehör auf Beschädigungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen, nehmen Sie 
das Gerät nicht in Betrieb, sondern wenden Sie sich an den PlanEight-Kundenservice 
(siehe unter „Garantie und Hersteller“).

l	�Entfernen Sie den Batterie-Trennstreifen aus dem Batteriefach ⑥, um das Gerät in 
den betriebsbereiten Zustand zu versetzen.

Verwendung
n	 	 �ERSTICKUNGS- UND VERSCHLUCKGEFAHR! Das Gerät ist kein Kinderspiel-

zeug! Kinder dürfen nicht mit Kleinteilen und den Batterien spielen.
n	 	 �VERLETZUNGSGEFAHR! Wickeln Sie das Gerät nicht zu straff. Wickeln 

Sie es niemals um den Hals. Die Blutzirkulation könnte beeinträchtigt 
werden.

Batterien einsetzen/austauschen
l	�Stellen Sie durch entsprechendes Drücken der EIN-/AUS-Taste ① sicher, dass das 

Gerät ausgeschaltet ist.
l	�Ziehen Sie die Schutzhülle ⑦ samt Batteriefach ⑥ vorsichtig aus der Batterieta-

sche ⑤ heraus.
l	�Entfernen Sie die Schutzhülle ⑦ vom Batteriefach ⑥.
l	�Entfernen Sie ggf. die eingelegte Batterie vorsichtig aus dem Batteriefach ⑥ und 

entsorgen Sie diese bestimmungsgemäß.
l	�Schieben Sie eine neue Batterie vom Typ CR2032 3,0 V in das Batteriefach ⑥ ein. 

Achten Sie auf die korrekte Polarität (+/-).
l	�Ziehen Sie die Schutzhülle ⑦ über das Batteriefach ⑥.
l	�Schieben Sie das Batteriefach ⑥ ordnungsgemäß in die Batterietasche 5.

Gerät an-/ablegen
l	�Öffnen Sie ggf. den Klettverschluss, in dem Sie Hakenband ③ und Flauschband ④ 

auseinanderziehen.
l	�Platzieren Sie das Gerät an der entsprechenden Stelle, z. B. um einen Fußknöchel.
l	�Drücken Sie Hakenband ③ und Flauschband ④ wieder fest zusammen, um das Gerät 

zu verschließen.
l	�Möchten Sie das Gerät nicht mehr tragen, öffnen Sie den Klettverschluss wie unter 

Punkt 1 beschrieben.
l	�Nehmen Sie das Band ab und beachten Sie die Sicherheitshinweise, um es aufzubewahren.
l	��Schließen Sie ggf. den Klettverschluss wie unter Punkt 3 beschrieben.

	 Hinweis:
	 - �Um die Funktion des Gerätes vollständig zu gewährleisten, achten Sie beim 

Anlegen darauf, dass die Seite mit den LEDs ② nach außen zeigt.
	 - �Um die Funktion des Gerätes vollständig zu gewährleisten, legen Sie das Gerät 

sichtbar an Ihren Körper an und achten Sie darauf, es nicht durch Kleidung o. Ä. 
zu verdecken.

	 - �Um Unfallrisiken zu minimieren, stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht in der Nähe 
von Fahrradpedalen etc. angelegt wird, damit es sich nicht dort verfangen kann.

	 - �Kindern sollte beim Anlegen des Gerätes geholfen werden.
Gerät ein-/ausschalten
Wählen Sie einen Betriebsmodus, indem Sie die EIN-/AUS-Taste ① entsprechend oft 
betätigen:

Anzahl Tastendruck Betriebsmodus

1× LEDs ② blinken

2× LEDs ② leuchten dauerhaft

3× LEDs ② aus

	 Hinweis: Soll das Gerät nicht benutzt werden, schalten Sie die LEDs ② aus.

Reinigung, Pflege und Aufbewahrung
- Dieses Gerät ist wartungsfrei.
l	�Beachten Sie vor der Reinigung auch die Sicherheitshinweise.
l	�Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses ein leicht angefeuchtetes Tuch und ggf. 

ein mildes Reinigungsmittel.
l	��Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gehäuseinnere eintritt. Tauchen Sie das Ge-

rät während des Reinigens oder des Betriebs nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
Halten Sie das Gerät nie unter fließendes Wasser.

l	�Verwenden Sie keinesfalls scharfe Gegenstände, Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, 
die Kunststoff angreifen.

l	�Das Gerät muss stets sauber und trocken sein.
l	��Trocknen Sie alle Teile gut ab, bevor Sie das Gerät wieder verwenden oder verstauen.
l	��Zur Lagerung bewahren Sie das Gerät und seine Zubehörteile an einem vor Staub, 

Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung geschützten Ort auf und entnehmen 
Sie die Batterien. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Technische Daten
Typenbezeichnung		  P8-RM-LRBS
EAN				    4305615977829
Spannungsversorgung		  3,0 V  
Batterietyp			   1 × CR2032 Knopfzelle
Chemisches System		  Lithium-Mangandioxid (LiMnO2)
Leuchtmittel			   LED‘s (nicht austauschbar) 
Umgebungstemperatur		  0 °C bis + 40 °C 
Reflektierende Fläche		  ca. 75 cm2 
Herstellungsdatum	 	 03/2023
Haltbarkeit der reflektierenden Eigenschaft	 02/2028
Technische Änderungen im Rahmen der Weiterentwicklung sind vorbehalten.

Umweltschutz und Impressum

Allgemeine Entsorgungshinweise
Führen Sie alle Verpackungsmaterialien einer umweltgerechten Entsorgung zu. Sollte das 
Gerät samt Zubehörteilen entsorgt worden sein, führen Sie diese Bedienungsanleitung 
der Altpapierverwertung zu.

Entsorgung
�Gemäß der Richtlinien 2012/19/EU und 2006/66/EG dürfen elektrische 
Altgeräte sowie Altbatterien und Altakkumulatoren nicht in unsortier-
tem Siedlungsabfall entsorgt werden, da sie durch das Vorhandensein 
gefährlicher Stoffe potenziell negative Auswirkungen auf die mensch-
liche Gesundheit und die Umwelt haben.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, o.g. Geräte und Komponenten getrennt von unsortiertem 
Siedlungsabfall bei einem behördlich zugelassenem Rücknahmepunkt (z.B. Recycling- / 
Wertstoffhof) oder bei zur Rücknahme verpflichteten Vertreibern / Herstellern abzugeben. 
Damit leisten Sie einen wichtigen Beitrag zu deren Wiederverwendung, Recycling und an-
deren Formen der Verwertung. Die Rückgabe ist für Sie kostenlos. Sofern Altbatterien, Alt-
akkumulatoren oder Lichtquellen zerstörungsfrei vom Altgerät getrennt werden können, 
sind diese separat zu entsorgen. Kleben Sie insbesondere bei Lithium-Batterien, Block-
batterien und Knopfzellen die Batteriepole ab, um die Kurzschlussgefahr zu reduzieren.
Die Bedeutung der chemischen Zeichen auf Batterien und Akkumulatoren lauten wie folgt: 
Hg = Quecksilber, Cd = Cadmium, Pb = Blei, Li = Lithium. Das Zeichen der durchgestrichenen 
Mülltonne ist mit Balken auf elektrischen Geräten sowie ohne Balken auf Batterien und Akku-
mulatoren vorhanden, um Sie daran zu erinnern, Ihren Abfall ordnungsgemäß zu trennen. 

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung
 ���Dieses Gerät entspricht hinsichtlich Übereinstimmung mit den grundlegen-
den Anforderungen und den anderen relevanten Vorschriften der allgemei-
nen Produktsicherheitsrichtlinie 2001/95/EG, Richtlinie 2006/25/EG über 
Mindestvorschriften zum Schutz von Sicherheit und Gesundheit der Arbeit-
nehmer vor der Gefährdung durch physikalische Einwirkungen (künstliche 
optische Strahlung), EMV-Richtlinie 2014/30/EU, RoHS-Richtlinie 2011/65/
EU + (EU)2015/863. Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist unter 
folgender Internetadresse erhältlich: www.planeight-shop.de. 

Garantie und Hersteller
Sehr geehrte(r) Kundin/Kunde,

das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissenhaft auf einwand-
freie Materialbeschaffenheit, Verarbeitung und Funktionalität geprüft. In Ausnahmefällen kann es dennoch zu Mängeln 
kommen, wofür wir uns offenkundig entschuldigen möchten. Da wir von der Qualität unserer Produkte überzeugt sind, er-
halten Sie auf dieses Gerät eine Garantie von 24 Monaten, wobei die Garantiefrist mit dem Kauf des Geräts beginnt. Durch 
Garantieleistungen wird die Garantiezeit nicht verlängert und ferner besteht kein Anspruch auf neue Garantieleistungen.

Im Falle von Mängeln an diesem Gerät stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden ausgelobte Garantie in keinem Maße eingeschränkt.

Ggf. schon beim Kauf vorhandene Mängel müssen unverzüglich nach dem Auspacken gemeldet werden. Später auftreten-
de Mängel müssen uns gegenüber innerhalb von 14 Tagen nach Erkennbarkeit schriftlich angezeigt werden. Besteht der 
Garantieanspruch zu Recht, wird das Gerät im Rahmen der gesetzlichen Vorgaben nach unserer Wahl repariert oder ersetzt. 
Vorsorglich möchten wir darauf hinweisen, dass nach längerer Benutzung eine Wertminderung des Gerätes eingetreten 
sein kann, die wir ggf. berücksichtigen.

Wir erbringen keine Garantieleistungen, um Mängel zu beheben, die auf die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung, 
Gewaltanwendung, unsachgemäße Behandlung (z. B. Wasser- oder Fallschaden, fehlerhafte Bedienung, etc.), Beschädi-
gung, Eingriffe von nicht autorisierten/befähigten Personen bzw. Institutionen, falsches Zubehör oder normale Abnutzung/
Verschleiß des Geräts zurückzuführen sind. Die Garantieleistung gilt ausschließlich für Material- und Fabrikationsfehler. 
Der Garantie unterliegen keine Produktteile, die sich bei normalem Gebrauch abnutzen oder verschleißen und die aus zer-
brechlichem Material bestehen (z. B. Schalter, Glas-/Kunststoffteile). Batterien und Leuchtmittel sind von der Garantie aus-
drücklich ausgenommen. Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Wir regulieren im Rahmen der Garantie nur Schäden am von der Garantie umfassten Produkt selbst. Weitere Schaden-
ersatzansprüche jeder Art, insbesondere solche, welche aus Pflichtverletzung und aus unerlaubter Handlung resultieren 
sowie Ansprüche auf Ersatz vergeblicher Aufwendungen fallen nicht unter diese Garantie. Gleiches gilt für Ansprüche auf 
Ersatz von Mangelfolgeschäden. Weitergehende Ansprüche entstehen im Rahmen der Garantie nicht.

Für die Einsendung defekter Geräte sowie für eine reibungslose Bearbeitung Ihres Anliegens während der Garantiezeit 
setzen Sie sich bitte unbedingt vorab per E-Mail oder telefonisch mit uns in Verbindung. Geschulte Mitarbeiter werden 
Ihr Anliegen aufnehmen und Sie bei der Abwicklung unterstützen. Bitte teilen Sie uns Ihren vollständigen Namen, Straße 
und Hausnummer, PLZ und Wohnort sowie Telefonnummer und E-Mail-Adresse mit. Des Weiteren benötigen wir die 
Typenbezeichnung des reklamierten Gerätes, eine kurze Fehlerbeschreibung, und einen Kaufnachweis, aus dem das Kauf-
datum und der Händler, bei dem Sie das Neugerät erworben haben, hervorgehen (wie z. B. ein per E-Mail mitgesendetes 
Abbild des Kaufbelegs).

Bitte stellen Sie sicher, dass das Gerät gereinigt wurde und transportsicher, möglichst in der Originalverpackung, verpackt 
ist, um Transportschäden zu vermeiden. Wir akzeptieren nur Sendungen, die per Standardversand und freigemacht an uns 
gesendet werden. So behalten wir uns z. B. unfreien Sendungen oder besonderen Versandformen vor, die Annahme zu 
verweigern. Wir tragen keine Verantwortung für Schäden, die durch den Transport entstehen. 

Kundenservice E-Mail-Adresse: 	 service@planeight.de
Kundenservice-Telefon: 	� +49 (0) 23 27-98 141 10
Gebühren: 	 Gemäß Ihrem Anbieter für Gespräche  
	 in das deutsche Festnetz
Erreichbarkeit:	 Mo.-Fr. an Werktagen, 09:00-17:00 Uhr

Hergestellt für: 
PlanEight GmbH
Dückerweg 21
D-44867 Bochum 
Deutschland / Germany

 
Eingetragene Marke der PlanEight GmbH

 I DEUTSCH	 P8-RM-LRBS  I MAGYAR	 P8-RM-LRBS

Használat
n	 	 �FULLADÁS- ÉS LENYELÉSVESZÉLY! A készülék nem játékszer! Gyerekek 

nem játszhatnak a kis alkatrészekkel és az elemekkel.

n	 	 �SÉRÜLÉSVESZÉLY! A készüléket ne rögzítse túl szorosan. Soha ne 
rögzítse a nyakon. Ez károsan befolyásolhatja a vérkeringést.

Az elemek behelyezése/cseréje
l	�A BE/KI gomb ① megfelelő megnyomásával biztosítsa, hogy a készülék ki legyen 

kapcsolva.
l	��A védőburkot ⑦ az elemtartó rekesszel ⑥ együtt húzza ki az elemtasakból ⑤.
l	�Távolítsa el a védőburkot ⑦ az elemtartó rekeszről ⑥.
l	�Szükség esetén a behelyezett elemet óvatosan távolítsa el az elemtartó rekeszből ⑥, 

és ártalmatlanítsa szakszerűen.
l	��Toljon be egy új CR2032 típusú 3,0 V-os elemet az elemtartó rekeszbe ⑥. Ügyeljen a 

megfelelő polaritásra (+/-).
l	�Húzza rá a védőburkot ⑦ az elemtartó rekeszre ⑥.
l	��Az elemtartó rekeszt ⑥ előírásszerűen tolja be az elemtasakba 5.

A készülék felvétele/levétele
l	�Szükség esetén nyissa ki a tépőzárat úgy, hogy a tépőzár horgas ③ és bolyhos ④ 

oldalát széthúzza egymástól.
l	�Helyezze el a készüléket a megfelelő helyen, pl. a boka köré.
l	�Nyomja össze újra a tépőzár horgas ③ és bolyhos ④ oldalát a készülék rögzítéséhez.
l	�Ha már nem szeretné viselni a készüléket, nyissa ki a tépőzárat az 1. pontban leírtak 

szerint.
l	�Vegye le a szalagot, és tárolja a biztonsági utasításokban foglaltak szerint.
l	��Szükség esetén a tépőzárat újra zárja be a 3. pontban leírtak szerint.

	 Megjegyzés:
	 - �A készülék valamennyi funkciójának garantálásához felvételkor ügyeljen arra, 

hogy a LED-es oldal ② legyen kifelé.
	 - �A készülék valamennyi funkciójának garantálásához a készüléket a látható 

módon helyezze el a testén, és ügyeljen arra, hogy ruhadarabok vagy hasonlók 
ne takarják el.

	 - �A baleseti kockázatok minimalizálása érdekében ügyeljen arra, hogy a 
készüléket ne kerékpárpedálok stb. közelében helyezze el, mert ott beakadást 
okozhat.

	 - �Gyerekeknek a készülék felvételekor segítséget kell nyújtani.
A készülék be-/kikapcsolása
Válasszon ki egy üzemmódot a BE-/KI gomb ① elegendő alkalommal történő megnyo-
másával:

Gombnyomások száma Üzemmód

1× LED-ek ② villognak

2× LED-ek ② folyamatosan világítanak

3× LED-ek ② kikapcsolnak

	 Megjegyzés: Ha a készüléket már nem használja, kapcsolja ki a LED-eket ②.

Tisztítás, gondozás és tárolás
- Ez a készülék nem igényel karbantartást.
l	�Tisztítás előtt vegye figyelembe a biztonsági utasításokat is.
l	��A készülék tokjának tisztításához használjon enyhén benedvesített kendőt és esetleg 

egy enyhe tisztítószert.
l	��Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön folyadék a tok belsejébe. Tisztítás vagy üzemelés alatt 

a készüléket soha ne merítse vízbe vagy egyéb folyadékba. A készüléket sohase tartsa 
folyó víz alá.

l	��Semmiképpen se használjon éles tárgyakat, benzint, oldószereket, sem pedig pedig 
olyan tisztítószert, amely megtámadja a műanyagot.

l	�A készüléknek mindig tisztának és száraznak kell lennie.
l	�Mielőtt a készüléket újra használná vagy eltárolná, minden részét alaposan szárítsa meg.
l	�A készüléket és tartozékait portól, nedvességtől és közvetlen napfénytől védett helyen 

tárolja, és vegye ki az elemeket. A készüléket ne tárolja gyermekek által elérhető 
helyen.

Műszaki adatok
Típusmegjelölés		  P8-RM-LRBS
EAN				    4305615977829
Tápfeszültség			   3,0 V  
Elemtípus			   1 × CR2032 gombelem
Kémiai rendszer		  Lítium-mangán-dioxid (LiMnO2)
Világítótest			   LED-ek (nem cserélhető) 
Környezeti hőmérséklet		  0 °C és + 40 °C között 
Fényvisszaverő felület		  kb. 75 cm2 
Gyártási dátum	 	 03/2023
A fényvisszaverő tulajdonság fennmaradása	 02/2028
A továbbfejlesztés keretében a műszaki módosítások jogát fenntartjuk.

Környezetvédelem és impresszum

Általános ártalmatlanítási utasítások
Minden csomagolóanyagot környezetbarát módon távolítson el. Ha a készüléket ártalmat-
lanítani kell, akkor kövesse a papírhulladék-felhasználásra vonatkozó kezelési útmutatót.

Ártalmatlanítás 
A 2012/19/EU és 2006/66/EK irányelvek szerint régi elektromos készülé-
keket, valamint régi elemeket és akkumulátorokat nem lehet a válogatás 
nélküli kommunális hulladékkal együtt ártalmatlanítani, mivel a bennük 
található veszélyes anyagok potenciálisan negatív hatással vannak az 

emberi egészségre és a környezetre.
Törvény írja elő az Ön számára, hogy az előbb említett készülékeket és alkotórészeket a 
válogatás nélküli kommunális hulladéktól elkülönítve leadja egy hatósági engedéllyel 
rendelkező visszavételi ponton (pl. újrahasznosító / hulladékudvarban), vagy átadja a viss-
zavételre kötelezett forgalmazónak / gyártónak. Ezzel jelentős mértékben hozzájárul ezek-
nek az anyagoknak az újrahasznosításához, újrafelhasználásához és más formákban törté-
nő felhasználásához. A visszaszolgáltatás ingyenes. Ha a régi elemek, akkumulátorok vagy 
fényforrások a régi készülékből roncsolásmentesen eltávolíthatók, akkor azokat külön kell 
ártalmatlanítani. Különösen lítiumelemek, blokkelemek és gombelemek esetében fontos, 
hogy az elemek pólusait ragassza le a rövidzárlat veszélyének csökkentése érdekében.
Az elemeken és akkumulátorokon látható kémiai jelzések jelentése a következő: Hg = 
higany, Cd = kadmium, Pb = ólom, Li = lítium. Az áthúzott kuka jele egy sávval együtt az 
elektromos készüléken, valamint sáv nélkül az elemeken és akkumulátorokon arra figyel-
meztet, hogy a hulladékot előírásszerűen szét kell válogatni.

Egyszerűsített EU megfelelőségi nyilatkozat
 ���Ez a készülék a 2001/95/EK sz. általános termékbiztonságra vonatkozó irány-
elv, a munkavállalók fizikai tényezők hatásának való expozíciójára (mester-
séges optikai sugárzás) vonatkozó egészségügyi és biztonsági minimumkö-
vetelményekre vonatkozó 2006/25/EK sz. irányelv, a 2014/30/EU sz. 
EMV-irányelv, a 2011/65/EU + (EU)2015/863 sz. RoHS-irányelv tekinteté-
ben megfelel az alapvető előírásoknak és más előírásoknak.  
A teljes EU megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a következő internetcí-
men: www.planeight-shop.de. 

Garancia és gyártó
Tisztelt Vásárlónk!

A készülék gyártása szigorú minőségi irányelvek szerint nagy gondossággal történt, és kiszállítás előtt lelkiismeretes 
ellenőrzésen esett át az anyagok kifogástalan tulajdonságait, a feldolgozást és a működőképességet illetően. Kivételes 
esetekben azonban előfordulhatnak hiányosságok, amelyekért szeretnénk elnézést kérni. Mivel mi megbízunk a 
termékeink minőségében, erre a készülékre 24 hónapos garancia érvényes, amely a készülék megvásárlásának napján 
kezdődik. Garanciateljesítéssel a garanciális idő nem hosszabbodik meg, továbbá semmilyen igényjogosultság nem 
keletkezik új garanciateljesítésekre.

A készülék hiányosságai esetén Önnek az eladóval szemben törvényes jogai állnak fenn. Ezek a törvényes jogok a követke-
zőkben vázolt garanciát azonban semmilyen módon nem korlátozzák.

Szükség esetén a vásárláskor már meglévő hiányosságokat a kicsomagolás után azonnal jelenteni kell. A később felmerülő 
hiányosságokat a felismerést követő 14 napon belül írásban a tudomásunkra kell hozni. Ha a garanciaigény jogos, akkor 
a törvényi előírások keretén belül saját belátásunk szerint dönthetünk a készülék javítása vagy cseréje mellett. Elővigyáza-
tosságból szeretnénk felhívni a figyelmet arra, hogy hosszabb használat után a készülék értékcsökkenése következhet be, 
amelyet figyelembe veszünk.

Nem nyújtunk semmilyen garanciát olyan hiányosságok megszüntetését illetően, amelyek a kezelési útmutató figyelmen 
kívül hagyása, túlzott mértékű használat, szakszerűtlen kezelés (pl. víz vagy leesés miatti károk, helytelen kezelés stb.), 
károsodás, jogosulatlan/korlátozott képességű személyek beavatkozása, hibás tartozékok vagy a készülék normál elhaszná-
lódása/kopása miatt merülnek fel. A garanciális szolgáltatás kizárólag anyaghibákra és gyártási hibákra érvényes. A garancia 
nem terjed ki olyan alkatrészekre, amelyek normál használat közben elkopnak vagy elhasználódnak, és amelyek törpékeny 
anyagból készülnek (pl. kapcsolók, üveg/műanyag alkatrészek). Az elemekre és a világítótestekre a garancia kifejezetten 
nem vonatkozik. A termék kizárólag magán használatra készült, ipari célokra nem használható.

A garancia keretében csak azokat a károkat szabályozzuk, amelyek magán a garancia hatálya alá tartozó terméken 
észlelhetők. Mindenféle egyéb kártalanítási igény, főként kötelességszegés miatti és meg nem engedett cselekvésekből 
származó igény, valamint felesleges költségek megtérítésére vonatkozó igények nem tartoznak a garancia körébe. Ugyanez 
vonatkozik a következményes károk megtérítésére vonatkozó igényekre is. További igények a garancia keretében nem 
állnak fenn.

Kérjük, hogy a hibás készülékek garanciális időn belüli elküldéséhez, valamint a problémája zökkenőmentes feldolgo-
zásához lépjen kapcsolatba velünk telefonon vagy e-mailben. Képzett munkatársaink foglalkoznak az Ön ügyével, és a 
lebonyolítás során segítik Önt. Kérjük, adja meg nekünk a teljes nevét, lakóhelye települését, irányítószámát, utcanevét 
és házszámát, valamint a telefonszámát és az e-mail-címét. Továbbá szükségünk van a reklamáció tárgyát képező készülék 
típusmegnevezésére, egy rövid hibaleírásra és a vásárlást igazoló dokumentumra a vásárlás dátumával és annak a kereske-
dőnek a nevével, ahol az új készüléket megvásárolta (pl. a vásárlási blokk másolatának e-mailben történő beküldésével).

Kérjük, gondoskodjon arról, hogy a készülék tiszta állapotban és szállításra alkalmas módon, lehetőleg az eredeti 
csomagolásába legyen becsomagolva, hogy elkerülhetők legyenek a szállítási károk. Csak olyan küldeményeket veszünk 
át, amelyek szabványos csomagolásúak, és amelyeket bérmentesítve küldnek el. Nem bérmentesített küldemények esetén 
fenntartjuk magunknak a jogot, hogy a küldemény átvételét megtagadjuk. Nem vállalunk felelősséget a szállítás miatt 
keletkező károkért.

Ügyfélszolgálat e-mail-címe: 	 service@planeight.de
Az ügyfélszolgálat telefonszáma: 	� +49 (0) 23 27-98 141 10
Díjak: 	 A szolgáltatója német vezetékes  
	 telefonhívásokra érvényes díjszabása alapján
Elérhetőség:	 Hé - Pé munkanapokon, 09:00-17:00 óra között

Készült a: 
PlanEight GmbH
Dückerweg 21
D-44867 Bochum 
Németország / Germany

 
A PlanEight GmbH bejegyzett védjegye

l	�Quite la tira separadora de la batería del compartimento para baterías ⑥ para poner 
el producto en marcha.

Uso
n	 	 ���¡PELIGRO DE ASFIXIA Y ATRAGANTAMIENTO! ¡El producto no es ningún 

juguete! Los niños no deben jugar con los componentes pequeños y 
las baterías.

n	 	 �¡PELIGRO DE LESIONES! No enrolle el producto demasiado fuerte. 
Nunca enrolle el producto alrededor del cuello. La circulación sanguí-
nea podría verse afectada.

Colocar/cambiar las baterías
l	�Asegúrese de que el producto esté completamente apagado presionando el botón 

ON/OFF ①.
l	�Extraiga con cuidado la funda protectora ⑦ incluyendo el compartimento para 

baterías ⑥ de la bolsa para baterías ⑤.
l	�Retire la funda protectora ⑦ del compartimento para baterías ⑥.
l	�Si es necesario, retire con cuidado la batería del compartimento para baterías ⑥ y 

elimínela de manera correcta.
l	�Coloque una nueva batería del tipo CR2032 3,0 V en el compartimento para baterí-

as ⑥. Tenga en cuenta la polaridad correcta (+/-).
l	�Coloque la funda protectora ⑦ sobre el compartimento para baterías ⑥.
l	��Inserte correctamente el compartimento para baterías ⑥ en la bolsa para baterías 5.

Conectar/desconectar el producto
l	�Si es necesario, abra el cierre de velcro, separando la banda de ganchos ③ y la banda 

de bucles ④.
l	�Coloque el producto en el lugar apropiado, por ejemplo, alrededor de un tobillo.
l	�Presione de nuevo la banda de ganchos ③ contra la banda de bucles ④ con firmeza 

para cerrar el producto.
l	�Si no desea seguir usando el producto, abra el cierre de velcro como se describe en el 

punto 1.
l	�Retire la banda y siga las instrucciones de seguridad para su almacenamiento.
l	��Cierre, si es necesario, el velcro tal y como se describe en el punto 3.

	 Nota:
	 - �Para garantizar plenamente el funcionamiento del producto, coloque el lado 

con los LED ② mirando hacia afuera al atar la banda.
	 - �Para asegurar plenamente el funcionamiento del producto, colóquelo visible-

mente contra su cuerpo y tenga cuidado de no cubrirlo con ropa o algo similar.
	 - �Para minimizar el riesgo de accidentes, asegúrese de que el producto no se 

coloca cerca de los pedales de la bicicleta, etc., para que no pueda quedar 
atrapado allí.

	 - �Ayude a los niños cuando estos vayan a colocarse el producto.
Encendido y apagado del producto
Seleccione un modo de funcionamiento pulsando el botón ON/OFF ① tantas veces como 
sea necesario:

Número de pulsaciones Modo de funcionamiento
1× LED ② parpadean

2× LED ② permanentemente encendidos

3× LED ② apagados

	 Nota: Si no se va a utilizar el producto, apague los LED ②.

Limpieza, cuidado y almacenamiento
-Este aparato no requiere mantenimiento.
l	�Observe las indicaciones de seguridad antes de la limpieza.
l	�Utilice un paño húmedo y, de ser necesario, un detergente suave para realizar la 

limpieza de la carcasa.
l	�Preste atención a que no penetre agua en el interior de la carcasa. No sumerja nunca 

el producto en agua u otros líquidos durante la limpieza o el funcionamiento. No 
sostenga nunca el producto bajo el flujo de agua.

l	�Nunca utilice objetos punzantes, gasolina, solventes o limpiadores que ataquen el 
plástico.

l	�El producto debe estar siempre limpio y seco.
l	�Seque bien todas las piezas antes de volver a utilizar o almacenar el producto.
l	�Para almacenar el producto y sus accesorios, guárdelos en un lugar protegido frente al 

polvo, la humedad y la radiación solar directa y retire las baterías. Conserve el aparato 
fuera del alcance de los niños.

Datos técnicos
Designación del tipo	 	 P8-RM-LRBS
EAN				    4305615977829
Suministro de corriente		  3,0 V  
Tipo de batería			  1 × pila de botón CR2032
Sistema químico		  Dióxido de litio y manganeso (LiMnO2)
Fuente de iluminación		  LED (no intercambiables) 
Temperatura ambiente		  0 °C a + 40 °C 
Superficie reflectante		  aprox. 75 cm2 
Fecha de fabricación	 	 03/2023 
Durabilidad de la propiedad reflectante	 02/2028
Queda reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas en el marco del perfeccionamiento del producto.

Protección del medio ambiente y aviso legal

Indicaciones generales de eliminación
Lleve todos los materiales de embalaje a un lugar de eliminación respetuoso con el medio 
ambiente. Si se debiera eliminar el dispositivo con sus accesorios, lleve este manual de 
instrucciones a un lugar de desecho de papeles usados.

Eliminación 
Según las Directivas 2012/19/UE y 2006/66/CE, los residuos de aparatos 
eléctricos, así como los residuos de pilas y acumuladores, no deben eli-
minarse junto a los residuos comunes sin clasificar debido a los posibles 
efectos negativos sobre la salud humana y el medio ambiente causados 

por la presencia de sustancias peligrosas.
Usted tiene la obligación legal de llevar los aparatos y componentes mencionados por se-
parado a un punto de recogida oficialmente autorizado (por ejemplo, un centro de reciclaje 
/ materiales reutilizables) o a los distribuidores / fabricantes que están obligados a recoger 
los aparatos. Al hacerlo, contribuye de forma importante a su reutilización, reciclaje y otras 
formas de recuperación. La devolución es gratuita para usted. Si las pilas, los acumulado-
res o las fuentes de luz antiguos pueden separarse del aparato antiguo sin destruirlo, de-
ben eliminarse por separado. Especialmente en el caso de las baterías de litio, las baterías 
de bloque y las pilas de botón, utilice cinta adhesiva en los terminales de la batería para 
reducir el riesgo de cortocircuito.
El significado de los signos químicos de las pilas y los acumuladores es el siguiente: Hg 
= Mercurio, Cd = Cadmio, Pb = Plomo, Li = Litio. La señal del cubo de basura tachado 
aparece con barras en los aparatos eléctricos y sin barras en las pilas y acumuladores para 
recordarle que debe separar bien sus residuos.

Declaración de conformidad simplificada de la Unión Europea
		   	   �Este dispositivo cumple con la Directiva general de seguridad de los pro-

ductos 2001/95/EC, Directiva 2006/25/CE sobre las disposiciones mínimas 
de seguridad y de salud relativas a la exposición de los trabajadores a los 
riesgos derivados de los agentes físicos (radiaciones ópticas artificiales), 
la Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE, la Directiva 
RoHS 2011/65/UE + (UE)2015/863. La declaración de conformidad de la 
UE completa está disponible en la siguiente dirección de internet: www.
planeight-shop.de.

Garantía y fabricante
Estimado/a cliente:

El producto ha sido cuidadosamente fabricado de acuerdo con estrictas normas de calidad y fue probado antes de la 
entrega de forma exhaustiva respecto a la perfecta calidad del material, la fabricación y la funcionalidad. Sin embargo, en 
casos excepcionales pueden surgir defectos, por los que queremos pedir disculpas. Estamos convencidos de la calidad 
de nuestros productos, es por ello que recibirá una garantía de 24 meses para este producto. Comenzando el período de 
garantía al comprar el producto. No se extenderá el periodo de garantía bajo ningún concepto y tampoco se tendrá derecho 
a nuevos servicios de garantía.

Puede hacer uso de sus derechos legales contra el vendedor del producto en caso de encontrar defectos en este. Estos 
derechos legales no están limitados de ninguna manera por nuestra garantía como se establece a continuación.

Cualquier defecto que ya esté presente en el momento de la compra debe ser reportado inmediatamente después del 
desembalaje. Los defectos que se produzcan en una fecha posterior deben notificarse por escrito en un plazo de 14 días a 
partir de su detección En caso de que la reclamación de garantía esté justificada, el producto se reparará o sustituirá a nues-
tra discreción dentro del ámbito de los requisitos legales. Como precaución, queremos señalar que tras un uso prolongado, 
puede haberse producido una reducción en el valor del producto y lo tendremos en cuenta.

La garantía no remediará defectos surgidos por el incumplimiento del manual de instrucciones, el uso de la fuerza, un ma-
nejo inadecuado (p. ej. daños por agua o caídas, manejo incorrecto, etc.), daños causados por intervenciones de personas 
o instituciones no autorizadas/incapacitadas o por el uso de accesorios incorrectos o por el desgaste normal del aparato. La 
garantía se aplica exclusivamente a los defectos de material y de fabricación. La garantía no cubre las piezas del producto 
que se desgastan o rompen por el uso normal y que están hechas de material frágil (por ejemplo, interruptores, piezas de 
vidrio/plástico). Las baterías y los elementos de iluminación están expresamente excluidos de la garantía. El producto está 
destinado únicamente a un uso privado y no comercial.

Dentro del alcance de la garantía, solo arreglamos los daños del producto cubiertos por la garantía misma. Las demás recla-
maciones por daños y perjuicios de cualquier tipo, en particular las resultantes del incumplimiento del deber y el agravio, 
así como las reclamaciones de reembolso de gastos en vano no están cubiertas por esta garantía. Lo mismo se aplica a las 
reclamaciones de indemnización por daños y perjuicios. No hay más reclamaciones en el marco de la garantía.

Póngase en contacto con nosotros de antemano por correo electrónico o por teléfono para la devolución de los productos 
defectuosos y para la tramitación de su solicitud durante el período de garantía. Nuestro equipo analizará su solicitud y 
le asistirá durante el proceso. Deberá facilitarnos su nombre completo, calle, número de casa, código postal y lugar de 
residencia, así como su número de teléfono y una dirección de correo electrónico. Además, se requiere la designación del 
tipo de producto objeto de la reclamación, una breve descripción de la avería y un comprobante de compra, en el que 
deben figurar la fecha de compra y el distribuidor al que se compró el nuevo producto (por ejemplo, una imagen del recibo 
de compra enviado por correo electrónico).

Asegúrese de que el producto se ha limpiado y se ha empaquetado de forma segura para su transporte, si es posible en su 
embalaje original, para evitar daños en el transporte. Solo aceptamos envíos remitidos por correo postal y con los gastos de 
envío liquidados. Nos reservamos el derecho de rechazar los envíos de los que surjan gastos que deban ser sufragados por 
nuestra parte o envíos con formas especiales. No nos hacemos responsables de los daños que surjan durante el transporte. 

Direccion de correo electrónico del Servicio  
de atención al cliente:	 service@planeight.de 
Teléfono del Servicio de atención al cliente: 	 �+49 (0) 23 27-98 141 10
Tasas: 	 �Según las tasas que se apliquen al llamar a un  

teléfono en Alemania
Horario de atención:	 Lun-Vier (días laborales) de 09:00-17:00 horas

Importado por: 
PlanEight GmbH
Dückerweg 21
D-44867 Bochum 
Alemania / Germany
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Using the device
n	 	 �DANGER OF SUFFOCATION AND CHOKING! This appliance is not a toy. 

Children must not be allowed to play with small parts and batteries.

n	 	 �RISK OF INJURY! Do not wrap the appliance too tightly. Never wrap the 
appliance around your neck. This could impair you blood circulation.

Changing batteries 
l	�Ensure that the appliance is switched off by pressing the ON/OFF button ① the 

appropriate number of times.
l	�Carefully remove the protective cover 7 together with the battery compartment 6 

from the battery bag 5.
l	�Remove the protective cover 7 from the battery compartment 6.
l	��If necessary, carefully remove the batteries inserted in the battery compartment 6 

and dispose of them properly.
l	�Insert a new battery of type CR2032 3.0 V into the battery compartment 6. Ensure the 

polarity is correct (+/-).
l	�Pull the protective cover 7 over the battery compartment 6.
l	�Slide the battery compartment 6 properly into the battery bag 5.

Putting on and taking off the appliance
l	��If necessary, open the hook-and-loop fastener by pulling the hook strip 3 away from 

the loop strip 4.
l	�Position the appliance in the desired location, e.g. around an ankle.
l	�Firmly press the hook strip 3 and the loop strip 4 together again to fasten the 

appliance.
l	�If you no longer wish to wear the appliance, open the hook-and-loop fastener as descri-

bed under Point 1.
l	�Remove the strap and observe the safety instructions for storing it.
l	�If necessary, close the hook-and-loop fastener as described in Point 3.

	 Note: 
 	 - �In order to ensure the full functionality of the appliance, ensure that the side 

with the LEDs ② is facing outwards when putting on the appliance.
	 - �In order to ensure the full functionality of the appliance, place it in a visible 

position on your body and ensure that it is not covered by clothing or other 
items.

	 - �In order to minimise the risk of accidents, ensure that the appliance is not 
located near to bicycle pedals, etc. to avoid it becoming caught in them.

	 - �Children should be helped to put on the appliance.
Switching the appliance on/off
Select an operating mode by pressing the ON/OFF button ① the appropriate number 
of times:

Number of button presses Operating mode

1× LEDs ② flashing

2× LEDs ② permanently lit

3× LEDs ② off

	 Note: If you do not intend to use the appliance, switch off the LEDs ②.

Cleaning, care user maintenance and storage
- The appliance is maintenance-free.
l	�Make sure you have read the safety instructions before cleaning.
l	�Use a slightly dampened cloth and, if necessary, a mild cleaning agent for cleaning the 

appliance.
l	�Make sure that no water penetrates inside the housing. Never immerse the appliance 

in water or other liquids while cleaning or operating it. Never hold the appliance under 
running water.

l	�Do not use sharp objects, benzene, solvents or cleaning agents that damage plastics 
under any circumstances.

l	�The appliance must always be kept clean and dry.
l	�Dry all parts thoroughly before using the appliance again or storing it away.
l	�Store the appliance and all its accessories in a location that is protected from dust, 

moisture and direct sunlight and also remove the batteries. Store the appliance out of 
the reach of children.

Technical data
Model designation		  P8-RM-LRBS
EAN				    4305615977829
Power supply	 		  3,0 V  
Battery type			   1 × CR2032 button cell
Chemical system		  Lithium manganese dioxide (LiMnO2)
Illuminant			   LEDs (non-replaceable) 
Ambient temperature		  0 °C to + 40 °C 
Reflective surface		  approx. 75 cm2 
Date of manufacture	 	 03/2023 
Durability of the reflective property	 02/2028
We reserve the right to make technical changes as part of further development. 

Environmental protection and legal notice

General disposal instructions
Dispose of all packaging materials in an environmentally friendly manner. If the appliance 
and its accessories have been disposed of, please dispose of these operating instructions 
to the waste paper recycling.

Disposal
�In accordance with Directives 2012/19/EU and 2006/66/EC, waste elect-
rical equipment as well as waste batteries and accumulators may not be 
disposed of in unsorted municipal waste, as they have a potentially nega-
tive impact on human health and the environment due to the presence of 
hazardous substances.

You are legally obliged to dispose of the above-mentioned devices and components separa-
tely from unsorted municipal waste at an officially approved take-back point (e.g. recycling/
valuable materials centre) or at distributors/manufacturers who are obliged to take them back.  
In doing so, you are making an important contribution to their reuse, recycling and other 
forms of recovery. The return is free of charge for you. If old batteries, accumulators or light 
sources can be separated from the old device without destroying it, they must be disposed 
of separately. Especially in the case of lithium batteries, block batteries and button cells, 
tape off the battery terminals to reduce the risk of short circuits.
The meaning of the chemical symbols on batteries and accumulators are as follows: Hg = 
mercury, Cd = cadmium, Pb = lead, Li = lithium. The sign of the crossed-out dustbin is 
present with bars on electrical appliances and without bars on batteries and accumulators 
to remind you to separate your waste properly.

Simplified EU declaration
�This appliance meets the basic requirements and other relevant regulations 
in the general Product Safety Directive 2001/95/EG, Directive 2006/25/EC 
on the minimum health and safety requirements regarding the exposure of 
workers to the risks arising from physical agents (artificial optical radiation), 
EMC Directive 2014/30/EU, RoHS Directive 2011/65/EU + (EU)2015/863.  
The complete EU conformity declaration can be found at the following Inter-
net address: www.planeight-shop.de

Warranty and Manufacturer

Dear customer,

this appliance was carefully produced in accordance with strict quality standards and tested for its flawless material 
characteristics, workmanship and functionality before delivery. However, it is possible that defects may arise in 
exceptional circumstances for which we would like to sincerely apologise. As we are convinced of the quality of our 
products, you receive a 24 month warranty on this appliance, whereby the warranty period begins on the date the 
appliance is purchased. The warranty period is not extended by any services provided under the warranty and you 
also have no claim to new warranty cover.

If this appliance exhibits any defects, you have the legal right to make a claim against the seller of this product. 
These legal rights are not restricted in any way by our warranty described below.

Any defects that may be identified directly after purchasing the appliance must be immediately reported after 
unpacking the appliance. Any defects that arise later must be reported to us in writing within 14 days of them being 
identified. If the warranty claim is legitimate, the appliance will either be repaired or replaced at our discretion in 
accordance with the legal regulations. We would like to point out that the appliance may have experienced a loss in 
value after a long period of use and we may take this into account.

We do not provide any warranty services to rectify defects resulting from the non-observance of the operating 
instructions, the use of force, improper use (e.g. water damage or damage caused by dropping the appliance), 
damage, interventions by unauthorised persons or institutions, incorrect accessories or normal wear and tear of the 
appliance. The warranty is exclusively for material and manufacturing defects. The warranty does not cover product 
parts that are subject to wear and tear during normal use or those consisting of fragile materials (e.g. switches, 
glass/plastic parts). The batteries and lamps are expressly excluded from the warranty. The appliance is intended for 
private use only and not for commercial use.

As part of this warranty, we only cover damage to the specific product covered by the warranty. Further claims for 
damages of any type, especially those resulting from a breach of duty and tortious acts, and claims for the reimbur-
sement of wasted expenses are not covered by this warranty. The same also applies to claims for the reimbursement 
of consequential damages. Any further claims within the context of this warranty are excluded.

Please contact us in advance by e-mail or telephone if you wish to return a defect appliance to us and to ensure the 
smooth processing of your issue during the warranty period. Trained employees will handle your issue and support 
you in the processing of your warranty claim. Please provide us with your full name, address (street and house 
number, as well as the postal code and town), telephone number and e-mail address. In addition, we require a type 
designation for the defect appliance, a short description of the defect and proof of purchase that includes the date 
of purchase and the retailer from whom you purchased the new appliance (e.g. a photograph or photocopy of the 
sales receipt sent via e-mail).

Please ensure that the appliance has been cleaned and is safely packaged for transport, preferably in the original 
packaging, to avoid any transport damage. We will only accept packages sent to us via standard delivery with the 
postage paid. We thus reserve the right to refuse to accept e.g unpaid deliveries or special forms of deliveries. We 
accept no responsibility for damage caused during transport. 

Customer service e-mail address:	 service@planeight.de
Customer service telephone: 	 �+49 (0) 23 27-98 141 10
Charges: 	 those charged by your service provider
	 for calls in the German fixed line network
Availability:	� Mon.–Fri. on working days, 9:00 a.m.–5:00 p.m.

Manufactured for: 
PlanEight GmbH
Dückerweg 21
D-44867 Bochum 
Germany
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Original-EU-Konformitätserklärung / Original EU Declaration of Conformity

PlanEight GmbH · Dückerweg 21 · D-44867 Bochum · Deutschland/Germany
Hiermit erklären wir, dass die Bauart des nachfolgend bezeichneten Geräts den unten genannten einschlägigen  
EG Richtlinien entspricht und die Serie entsprechend gefertigt wird. 
We herewith confirm that the appliance as detailed below complies with the governing EU regulations as mentioned  
in this form and bulk production will be effected accordingly.

Artikelbezeichnung /  
article description

LED-Reflektorband – 4er-Set /  
�LED reflector strap – set of 4

Artikelnummer / article number EAN 4305615977829

Modell / model P8-RM-LRBS

Technische Daten / technical data Spannungsversorgung / Power supply:  
3,0 V    1 × CR2032

Sonstige Angaben / further details Batteriebetrieben / battery operated

Einschlägige EG-Richtlinie / Governing EU-regulations

Allgemeine Produktsicherheitsrichtlinie 
Product safety directive
2001/95/EG

Richtlinie 2006/25/EG über Mindestvorschriften zum Schutz 
von Sicherheit und Gesundheit der Arbeitnehmer vor der 
Gefährdung durch physikalische Einwirkungen (künstliche 
optische Strahlung)  
Directive 2006/25/EC on the minimum health and safety 
requirements regarding the exposure of workers to risks 
arising from physical agents (artificial optical radiation)

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 
Electromagnetic compatibility (EMC directive)
2014/30/EU

RoHS Richtlinie 
RoHS directive
2011/65/EU + (EU) 2015/863

Harmonisierte EN-Fach- und Grundnormen / harmonized EN-Standards and general standards: 
Das Gerät entspricht folgenden, zur Erlangung des CE-Zeichens erforderlichen Normen / The article complies with the 
standards below mentioned which is the basic condition to obtain CE-symbol:

EN IEC 55015:2019+A11:2020
EN 61547:2009
EN 62471:2008

IEC 62321-3-1: 2013 
IEC 62321-4: 2013+AMD1:2017 
IEC 62321-5: 2013 
IEC 62321-6: 2015 
IEC 62321-7-1: 2015 
IEC 62321-7-2: 2017

Altmann, Nick 
- Geschäftsführer/Director -

Austellungsdatum / date of issue 
Bochum, 18.07.2023

Technische Änderungen im Rahmen der Weiterentwicklung sind vorbehalten.   
Subject to technical modifications as part of the development of the product.

Dokumentationsbevollmächtigter:
Authorized person for the compilation  
of the technical documentation: 

Name, Vorname / Surname, name 


